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تواني از آنجا تمام آسيا را ببيني، اما  مي .دقيقاً بر روي مرز واقع شده است] استانبول[«
 نعنوا بهامروزين ة تركي يموقعيت جغرافياي). 159 1دمبِر( »دهمچنان در اروپا قرار دار

ي ها سنتّارتباط آن با ة از يك طرف، و تاريخچ پل اصلي ارتباط ميان شرق و غرب
از طرف  ي غربي در عصر معاصرها سنتّكلاسيك و نيز با ة اسلامي در دورـ  شرقي
جهان و نيز ة همراه يدك كشيدن عنوان آخرين خلافت اسلامي حاكم بر سه قار به ديگر،

تعامل بستر مناسب و درخور توجهي را براي  ،نخستين حكومت لائيك در جهان اسلام
علوم هاي  هعرص مخصوصاًها،  در بيشتر عرصهمطالعات تطبيقي ها و نيز  و برخورد تمدن

و  ،به طور كلي ،فرهنگ مقايسهبايستي به رو  از همين. فراهم ساخته است ،انساني
كلاسيك و عصر (در بستري زماني  ،در كشور تركيه ،به طور ويژه ،ادبيات تطبيقي

  .كردمطالعه آن را  نموده،توجه ) شرق و غرب(و مكاني ) معاصر
 توان بر اساس ديدگاه رايج و مشهورِ مي زماني عصر كلاسيك راة اگرچه محدود

و  ،ي عثماني در جنگ جهاني اولامپراتوربا مطالعات تركي، از آغاز تا فروپاشي  مرتبط
مصطفي كمال  هوري تركيه توسطزماني عصر معاصر را هم از پيدايش جمة محدود
ي زباني و ادبي ها پژوهش بابدر  ،تا به امروز قلمداد كرد 1923 در سال آتاتورك
: رسد مي تر به نظر دقيقنيز اين مقاله مورد بندي رايج ديگري وجود دارد كه در  تقسيم

در  اكه تغيير الفب 1928زماني عصر كلاسيك از آغاز تا سال ة محدودبندي  در اين تقسيم
به الفباي جديد ها  هو ساير نوشتها  هكه روزنام 1932سال ، و يا اعلام شدتركيه رسماً 
از اين دوره با  در تاريخ ادبيات تركي معمولاً. شود در نظر گرفته مي ،منتشر شدند

 نام برده ادبيات ملي خلق تركو يا  ادبيات قديم يا ادبيات كلاسيكهمچون  اي اسامي
با . استآموزش عالي تركيه يكي از دو گرايش اصلي ادبيات تركي  در نظام و شود مي

از : زماني عصر معاصر را هم بدين صورت ترسيم كردة توان محدود مي اين ديدگاه
. تا به امروز 1932از زمان اجراي آن در سال و يا  1928زمان اعلام تغيير الفبا در سال 
شود كه  مي ياد تركي ادبيات نوينعنوان  از اين دوره با در تاريخ ادبيات تركي معمولاً

  .استگرايش اساسي ديگر ادبيات تركي 
  

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Harry Dember 



91    
 مقاله - ، پياپي)$-$"بهار و تابستان ( "/)ادبيات تطبيقي

  ادبيات تطبيقي در تركيه: ايستاده بر مرز
 

 

  
 فرهنگ مقايسه در دوران كلاسيك. 1

  )1923-1299( دوران عثماني 1.1
در  مخصوصاًاز آغاز پيدايش آن در سرزمين آناتولي و آسياي صغير و  فرهنگ تركي

ـ  ي شرقيها فرهنگمتقابل با  در ارتباطي بسيار عميق و ،ي عثمانيامپراتوردوران 
زبان تركي زبان اداري و حكومتي . عربي بوده است فارسي و مخصوصاً و ،اسلامي

زبان دين  نيز زبان عربي ادبيات و فرهنگ و و زبان فارسي زبان شعر وخلافت عثماني 
ترجمه ة در حيط .)5المصري ( ها دستگاه قضايي خلافت بوده است و در بيشتر حالت

و  ،از زبان عربي ،معاصرة بعد از اسلام تا دور دوران علمي در آثار ديني و هم بيشتر
  .اند از زبان فارسي ترجمه شده ،بيشترآثار ادبي

قابل توجهي از جغرافياي پهناور ة در محدود ،عربيـ  فارسيـ  اين مثلث تركي
 و باختري بخش( صغير آسياي و آناتولي جغرافياي مخصوصاًــ  خلافت عثماني

تعداد قابل توجهي از شاعران و اديبان . است داشته كاربردــ  )نامروزية تركي وريخا
اين  1.زبان در دستگاه خلافت عثماني داراي آثاري برجامانده به هر سه زبان هستند ترك

جوار بودن آن با جغرافياي جهان  و هم ،خلافت عثماني از يك طرف يِعد فراملّب
 اي و فراطبيعي طبيعيهاي  ههمراه پديد به ،رف ديگراز ط زبان و عربيزبان  فارسي

باعث ورود واژگان و اصطلاحات  ،و غيره جنگو  تجارت و همچون مهاجرت
اين روند دخول . ه استي فارسي و عربي در زبان و ادب تركي شدها زبانشماري از  بي

بين قرن  در حد فاصلبه طور كلي واژگان فارسي و عربي در زبان و ادب تركي 
اين ة اما دامن ،)98-79 پور دلبري(روند چشمگيري داشته است  سيزدهم تا قرن نوزدهم

پذيري ة تأثيردامن. واژگان و اصطلاحات محدود نشدة ي تنها به دايرتأثيرپذيرتعامل و 
و محتوا بسيار  شكلة اسلامي در دو حيطـ  فارسيـ  ي عربيها سنتّفرهنگ تركي از 
در دوران  تنيدگي و درهم يتأثيرپذيراين  .)674-667ن خا قره. ك.ر( قابل توجه است

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 و تركيي ها زبانآشناي ترك، دواوين و آثار مستقلي به  شاعر نام ،)م1556-1494(مثال از فضولي  عنوان به 1

ديوان شعري به زبان ) م1520-1465(علاوه بر اين، از سلطان سليم يكم  .فارسي و عربي بر جاي مانده است
 .)IIانوشه (فارسي بر جاي مانده كه مشتمل بر دوهزار بيت است 
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ــ  و پژوهشگران اننظر صاحب از كلاسيك به حدي وسيع و عميق است كه برخي
هاي مربوط به آن دوره تمايل دارند كه از اصطلاح تقليد  در بررسيــ  اغلب غير ترك

قابل توجهي از ة حال آنكه عد ؛)48طوغان ( ي بهره بگيرندتأثيرپذيرجاي اصطلاح  به
و چندفرهنگي  چندمليّتيتنيدگي و  هم بهبا اشاره به  ــ زبان اغلب تركــ پژوهشگران 

ي عثماني، مبحث نگاشته شدن ادبيات ملي تركيه به زبان خارجي را امپراتوربودن 
نماي اين دوره به  تمامة آين ،شاعر قرن هجدهم 2،شيخ غالبة گفت 1.سازند مي مطرح
 نيز افتخار به آن سرقت ادبي و و تقليد و يتأثيرپذيردر مورد  وي .آيد مي حساب

  :دنويس مي
  ام من اين اسرار را از مثنوي گرفته
  اما اين بهترين كار است ،تو شايد بگويي اين سرقت است

  پس حداقل زرنگ باش ،اگرچه اين دارايي تو نيست
  )31-30 3آيتاچ. ك.ر( آن جواهر را بياب و بدزد

معناي  مقايسه در از فرهنگ همين دوره بود كه نوعيرهنگي و از در همين بستر ف
در بيشتر  آثار موجود در فرهنگ تركي. فرهنگ تركي شكل گرفت كلاسيك آن در

به همان  ،اديب ترك هم شاعر و .شد مي مقايسه آن يا فارسي با همتاي عربي و ها حالت
ة در عرص ها همقايس دستاين . شد مي تشبيه زبانش يا عرب به همتاي فارس و ،شيوه

براي شاعران  يرا مزيتها  هاين نوع مقايس نويسان ترك تذكره. دارد بارزتريشعر نمود 
 بيان فضل و خود و نزلتخود شاعران هم براي بالا بردن محتي  .اند دانسته زبان ترك

در  .اند مقايسه كرده زبان عربيا  و زبان ، خود را با شاعران فارسشان بر ديگران برتري
 جامي و مولوي و زبان همچون نظامي شاعران فارس با ها مقايسهاين  موارد قابل توجهي

زبان  با شاعران عرب ،غيرمستقيمصورت  و در موارد كمتر و گاه به ديگران،حافظ و  و
شاعران ترك در . صورت گرفته است )ق674 درگذشتة( بن ثابت انسحهمچون 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ادبيات  قابل توجهي از منتقدان و اديبان تركيه مولوي را شاعر ترك و آثار وي را داخل در شمارمثال  عنوان به 1

  .نگاشته شده است ،آنها به زبان خارجي، يعني فارسية آثاري كه به عقيد ؛دانند مي تركيه
2 Şeyh Galib (1757-1798) 
3 Aytaç 
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در اين موضوع كه اند  هزبان بهره گرفت عران فارسيموارد از تخلص شعري شابسياري از 
  .)329-326 نظامي ترك(موارد موجب سردرگرمي منتقدان معاصر شده است از برخي 

فرهنگ مقايسه در اين دوره مبحث مربوط به  بابديگر در شايان توجه مطلب 
فارسي از دوران اوج قدرت  عربي وي ها زبان از هايي هترجم هرچند. ترجمه است

به شكل اين كار  انجام يافته بود،) قانونيعصر سلطان سليم تا آخر از دوران (ها  عثماني
آغاز ) صدراعظم(ازطرف ابراهيم پاشا ) 1731-1727(لاله ة در دور اي هشد دهي سازمان

، در اين دوره. ادبيمتون تاريخي بودند تا و بيشتر متون علمي ها  هاين ترجم. شد
 و تاريخ و پزشكي چون هايي حوزه در ييونانو  عربي و فارسي يها زبان از هايي ترجمه

عدي ب بيشتراي  هاين جنبش ترجم. صورت گرفتعثماني تركي به  ،علوم ديگر فيزيك و
اين دوره بر آن  بارةيمان درها پژوهشمطلبي كه بايد در  ؛داشت و غير ادبي حكومتي

ي ها فرهنگآوري به  روي آغازي براي ،در اساس ،اي هاين جنبش ترجم. تمركز شود
در اي  هي مقايسها پژوهشرا براي  يو بستر مناسببود  تر وسيع يدر مقياس ديگر
موفق كه سرآغازي براي  يك سياست فرهنگياز اي  هنمون ؛كرد مي بعد آمادههاي  هدور

  .تنظيمات بودة پيدايش دور
  

  )1876- 1839(دورة تنظيمات  2.1
ـ  طلبي در ساختار سياسي نهضت نوگرايي و اصلاح تنظيمات يا تنظيمات خيريه،دورة 
 1218 است كه از سال عثماني در قرن نوزدهمة فرهنگي و اجتماعي جامع و حقوقي

به  م1876 اول در سال قانون اساسية رشود و با دو شروع مي) م1839(هجري شمسي 
ي و تنظيمات، نوسازي دستگاه دولتي و اجتماعة دف اصلاحات دوره. رسد پايان مي

ها و  از راه تغيير قانون ،عثماني يكپارچه كردن اقوام غير مسلمان و غير ترك امپراتوري
 گرايانه ملّيتهاي  و مقابله با حركتني هاي مد آزادي ها، اعطاي حقوق اجتماعي، روش
نخستين گام در اجراي مفاد فرمان تنظيمات كه تشكيل نهادهاي جديد را ضروري . بود
گامان  روشنفكران و پيش. رداشته شده بجلس والاي احكام عدليم تأسيسساخت، با  مي

تشخيص داده بودند كه نهادهاي مذهبي و نظامي قديمي ديگر جوابگوي تنظيمات 
براي  ي بودندبسياري از اصلاحات تلاش. نيازهاي امپراتوري در جهان مدرن نيست
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 و مل سربازگيريتغييرها شا. ويفرانس مخصوصاًو  ي موفق اروپاييها هاتخاذ شيو
اين دوره حد فاصلي درواقع، . شد مي غيره و اصلاح نهادها و قوانين و وپرورش آموزش

ي عثماني و جمهوري تركيه به امپراتوربين دوران كلاسيك و دوران معاصر در تاريخ 
از شرق به غرب  قابل توجهية تا انداز ها هنگا بود كه دورههمين در . رود مي شمار
 .دفرانسه شدن مخصوصاًغرب و ب فرهنگ وجذم تر اديبان و شاعرانبيش .شد دوخته

به طور مستقيم و يا از طريق  يهروس انگليس و و  آلمان و ادبيات كلاسيك فرانسه
اديبان  شاعران و. ادبيات تركي اين دوره گذاشت فرهنگ و قابل توجهي بر تأثير ترجمه،

به اسلامي پرداختند و ـ  قيجوي جايگزيني براي فرهنگ كلاسيك شرو جست بهترك 
هاي  هبه سرچشم آلمان گذشتند و و  انگليس و از فرهنگ كلاسيك فرانسه اين منظور
 اين الهام و .از آن الهام گرفتند و يونان باستان رسيدند روم وفرهنگ يعني  ،اصلي آن

تا  ــ 1شاكر كاباغچيمثال جواد  عنوان بهــ  در نزد برخي از اديبان ترك پذيريتأثير
كه تا به امروز هم  گذاري مكتبي در ادبيات تركي انجاميد به بنيانآنجا پيش رفت كه 

 بهيوناني  رهنگ كلاسيكالهام و ترجمه از ف و يتأثيرپذيراين . براي خود پيرواني دارد
رويكرد همين . پرستش رسيدة به مرحلاي  هكه در نزد عد مورد توجه واقع شدحدي 

ادبيات  موجود در رويكرد يونانيِ ،به بعدبيستم ة سد 60ة باعث شد كه از دهافراطي 
. ك.ر( 2مخاطب آتيلا ايلهان بيهاي  همثال در نام عنوان به. رو شود انتقاد روبه باتركي 
 .است هاز آن انتقاد شدو  پرستش فرهنگ يوناني اشاره تقدس وبه ) 37، 36، 31آيتاچ 
مخالف وجه  هيچ به شود كه وي مي رايلهان اين مطلب هم آشكاهاي  هاز نوشت هرچند

  .ترجمه از فرهنگ يوناني نبوده است
رونق قابل  فرانسه مخصوصاًاز ادبيات اروپا و  تنظيمات حركت ترجمهة در دور

لاي اين  داستان و غيره از لابه و تئاتر و انواع ادبي جديد مانند رمان. يافتتوجهي 
 خوداولين رمان  3يش از آنكه ناميق كمالپ مثلاً. ادبيات تركي شدة وارد عرصها  هترجم

 مخصوصاً داستان از ادبيات اروپا و بيش از بيست رمان و كند،منتشر  4انتباه با نامرا 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Cevat Şakir Kabaağaçlı (Halikarnas Balıkçısı) (1973-1890) 
2 Atilla İlhan (1925 2005 ـ) 
3 Namık Kemal (1840 1888 ـ) 
4 Intibah 
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كه اولين مترجمان بودند، جزو در همان حال اين افراد  .ترجمه شده بود هادبيات فرانس
از  1ت نادرمهي مها هترجم. رفتند به شمار ميهم  هنويسان ادبيات تركي اولين رمان

از . خود شايان توجه است ،دوره صورت گرفت همين در كه شكسپيرهاي  هنمايشنام
رابينسون توان به  مي در ادبيات تركي اين دوره شده ترين آثار ترجمه مهم اولين وة جمل

اثر  لماكتسرگذشت و  3ژول ورناثر  دور دنيا در هشتاد روز 2،اثر دانيل دفو كروزوئه
ة ي عثماني دربردارندامپراتورعلاوه بر آنكه دستگاه  .)18 5اينگينون( اشاره كرد 4لوننْف

 ،مناسبي را براي مترجمان فراهم آورده بود و جو بود يتيو ملّ فرهنگي و تعدد زباني
 مترجمان بهمضاعفي ة انگيزتجدد  نزديك شدن به غرب و براينيز دستگاه حاكم تلاش 

را  6باب عالي ةخلافت عثماني مركز ترجم 1833در سال . داد براي ترجمه كردن مي
در . فرانسوي را آموزش دهد مخصوصاً ي اروپايي وها زبانكرد تا به مسلمانان  تأسيس
و  كاركنان دولت و معلمان و متشكل از دانشمندان 7،انجمن دانش 1851سال 
آن ة ادام ارتباط وهدف اين انجمن ايجاد  .تأسيس شدمستشرقان اروپايي  دانان و تاريخ

با هدف  8،علمي عثمانيهة همچنين كميت. بود اين ارتباطجلوگيري از قطع  با اروپا و
 تأسيس ، در همين دورهتشويق كارهاي تحقيقاتي در تركيه گسترش علوم مدرن غربي و

  ).77-76 9اولْسورِ( شد
  
  فرهنگ مقايسه در دوران معاصر. 2

 )وزتا به امر 1923( دورة جمهوريت 1.2

 آتاتوركمصطفي كمال  ،جنگ اول جهاني امپراتوري عثماني دربعد از فروپاشي 
خط  گذاشت و اصل جدايي دين از سياستة بر پاي ،1923 جمهوري تركيه را در سال

و  كردن مرسوم كرد و اقدامات بسياري را براي صنعتي زبان تركي تنرا براي نوش لاتين
سياست  .نويني را در تركيه به وجود آوردة غربي شدن تركيه انجام داد و دور

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Mehmet Nadir 
2 Daniel Defoe’s Robinson Crusoe 
3 Jules Gabriel Verne’s Le Tour du monde en quatre-vingts jours 
4 François Fénelon’s Les aventures de Télémaque 
5 Enginün 
6 Babıali Tercüme Odası 
7 Encümenـi Daniş 
8 Cemiyetـi İlmiyeـi Osmaniye 
9 Ülsever 
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جمهوريت به شكل ة در دور ،تنظيمات شروع شده بودة كه از دور آوري به غرب روي
به خود  تري شتابانروند  جمهوريتة در دور حركت ترجمه. تري دنبال شد وسيع
همچنين  و ،روم قديم فراواني از ادبيات يونان وهاي  هترجم چهلة از ابتداي ده. گرفت

. صورت گرفت ،ادبيات تركي دنِبهبود بخشي تعالي و منظور به ،ادبيات كشورهاي شرقي
ه گرفت به اوج خود رسيد مي دولت صورت واسطة هايي كه به ترجمه 1940سال در 
ه ترجمه شد هايي از ادبيات جهاني ترجمهآثاري كه در اين دوره تحت عنوان شمار . بود
اثر روسي و  78اثر انگليسي،  65اثر آلماني،  90اثر فرانسوي،  210: قرار است ازاين ،بود
 78 ،ادبيات جهاني سلسله انتشاراتدر  وها  هعلاوه بر اين ترجم. ايياثر اسكانديناوي 16

علاوه بر . ترجمه شده بوداثر نيز از ادبيات روم قديم  27 اثر از ادبيات يونان قديم و
از ادبيات مندي را  نظاممنظم و اي  هروند ترجمهم ي ملّوپرورش  آموزشوزارت  ،ناي

 در كنار بخش دولتي، بخش. ي ساليان طولاني بر عهده گرفته بودبرا ،كلاسيك جهاني
در . به كار ترجمه روي آورد يبعدهاي  هدر ده صورت قابل توجهي خصوصي هم به

نگراني  ةعمد ،بودهمان حال كه نگاه بخش دولتي بيشتر به شاهكارهاي ادبيات جهان 
 عملزم است كه به ترجمه، لاة در كنار پديد. بودبخش خصوصي معطوف به بازار 

آثار ادبيات  در اين روند،. اشاره شود نيز ،زباني است كه فعاليتي داخل 1بازنويسي
معاصر ادبيات ة براي خوانندند، ا عثماني نوشته شده الخط رسمكلاسيك تركي كه به 

ت خود باقي اين فعاليت كه هنوز به قو. دنشو مي بازنويسي لاتين، الخط رسمو با  تركي
  .استزباني  داخلة وعي ترجمن  ،است

فرانسه و بعدها روم و  مخصوصاًرويكرد افراطي ادبيات نوين تركيه به غرب و 
همچنان  ــ ته بودياف كه با روي كار آمدن جمهوري تركيه سير صعودي ــ يونان باستان

بعد از جنگ جهاني دوم نگاه اديبان  هرچند، ؛ت خود باقي ماندبعد به قوهاي  هدر دور
ي اخير ها سالنتقدان ترك در ابتدا بيشتر متوجه فرهنگ و ادبيات آلماني و در و م
با رويكردي  2جميل ميريچ. مريكايي شده استامحافل فرهنگي و ادبي ه متوج

 را كه غرب افراطي فرهنگ و ادبيات تركيه به رويكرد زدگي و غرب اين 3ضداستعماري

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Diliçi 
2 Cemil Meriç (1916-1987) 
3 Anti-Colonial 
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 ،شروع شده بود تنظيماتة دور از يعني ،حتي پيش از آنيا  جمهوريت وة از دور كه
ي ها فرهنگبه  در كنار توجه به غرب، كند كه ما بايد مي بيان دهد و مي مورد نقد قرار
براي فرهنگ  زيرا اين چندصدايي ؛بيندازيم ييا حتي شرق دور هم نگاه و شرق نزديك

ايجاد  منظور بهتوجه به شرق درواقع  هريچ بيدعوت م. )40-39آيتاچ ( تركيه مفيد است
  .بودغربي فرهنگ تركيه  نوعي توازن بين رويكرد شرقي و

 
  پيدايش آكادميك ادبيات تطبيقي در تركيه 2.2

دوم قرن نوزدهم با اسامي ة ي ادبيات تطبيقي در تركيه در نيمها ة فعاليتتاريخچ
به در اين دوره كه هنوز اصطلاح ادبيات تطبيقي . از اديبان پيوند خورده استاي  هعد

گاه  ي فردي وها فعاليتاين افراد در قالب  ،نرفته بودبه كار  آكادميك آن تصور
كه بستر  زدند مي ييها فعاليتدست به  ،سسات تطبيقيؤم و ها هدر غياب گرو ،گروهي

. بعد فراهم ساختهاي  هآكادميك در ده صورت بهمناسب را براي ظهور ادبيات تطبيقي 
قابل ة ايش جمهوري تركيه و شروع به كار عدبا پيد مخصوصاًبا آغاز قرن بيستم و 

اروپايي در محافل آكادميك كشور تركيه، ـ  فكران غربيتتوجهي از انديشمندان و م
شناسي تطبيقي و ادبيات تطبيقي در  تر مباحث مربوط به زبان شاهد حضور برجسته

را در اي  هستجايگاه برج 2رزِسپيتْو لئو ا 1رباخريش آوِا. يمهستمحافل آكادميك تركيه 
اين دو شخصيت . اند فكران اروپايي به خود اختصاص دادهتقابل توجهي از مشمار ميان 

در مباحث  ،اند كه چند سالي از حيات خود را در تركيه و استانبول در تبعيد به سر برده
مورد  سيارب ،، ادبيات تطبيقي، ترجمه و ادبيات جهانيشناسي شرقمربوط به نقد ادبي، 

- 117، 125-97( مراشديويد د 4ادوارد سعيد، 3ك،له وِنرِ ديشمنداني همچونتوجه ان
281(،5 فتيامير م )95(و اميلي اَ 6رپت )در اين دوره همچنين .اند قرار گرفته 7)253 
 در .اشاره كرد) 1943( 9تدقيق ديوان شيخيتحت عنوان  8توان به اثر علي نهاد تارلان مي
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 Erich Auerbach (1892-1957) 
2 Leo Spitzer (1887-1960) 
3 René Wellek 
4 Edward W. Said 
5 David Damrosch 
6 Aamir Mufti 
7 Emily Apter 
8 Ali Nihad Tarlan 
9 Şeyhi Divanını Tedkik 
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ادبيات تطبيقي در معناي آكادميك آن براي اولين بار همين بستر بود كه اصطلاح  در
 تحت عنواناي  همقال 1937در سال  1شريف هولوسيجايي كه . وارد ادبيات تركي شد

نيز  مطالعات ادبيات تطبيقي در غرب وة تاريخچ در آن ونتشر م 2»اي ادبيات مقايسه«
هاي  ادبيات ملت تأثير ارةدربمقاله اين بيشتر مطالب  .را بررسي كردتاريخ ادبيات تركي 

و اساس آن بر مكتب كلاسيك فرانسوي در هاي ديگر  مختلف بر نويسندگان ادبيات
  .)17آيتاچ (ادبيات تطبيقي استوار بود 

ة روزافزون محافل ادبي تركيه به ادبيات تطبيقي، بدون شك دهبه اقبال توجه  با
 ادبيات تطبيقيكتاب  1943 در سال. درخور توجهي است پربار وة چهل قرن بيستم، ده

در همان سال واحد درس ادبيات . توسط يوسف شريف ترجمه شد) 1943( 3مئگتي وان
ادبيات دانشگاه ة درسي دانشجويان دانشكدة ادبيات تطبيقي براي اولين بار وارد برنام

دار  عهده 1960تا سال  ،استاد زبان و ادبيات فرانسوي 4،و جودت پيرين گشتاستانبول 
در تركيه با  اولين كتاب كاربردي ادبيات تطبيقي 1956در سال . شد تدريس آن

فضولي، حافظ، تحت عنوان و  5حسيب مازوغلو به قلمفارسي و ـ  رويكردي شرقي
ي ها بخشبيشتر  70ة تا ده .شدبازار ة و رواندر آنكارا چاپ  6بين دو شاعرة مقايس
واحدهاي روع به تدريس ي بزرگ تركيه شها هغربي دانشگا يها وادبيات ها زبان

به بعد گروه  1964از سال . انواع وآثار ادبي بودندة مقايس بابدند كه در كر اي درسي
هاي  هرسالتعداد قابل توجهي از ة زبان وادبيات تركي دانشگاه استانبول دربردارند

واحد حضور  رسد با وجود به نظر مي .ادبيات تطبيقي بود دكتريِ و كارشناسي ارشد
چنداني  تأثيراين امر ، كارشناسيهاي  هدور بيشتر درسية در برنام 7دبيات تطبيقيا يدرس

هفتاد و هشتاد قرن بيستم ة در ده .)17اينگينون ( نداشته است چنداني ازنظر كيفي
قى در محافل تركيه هستيم كه يات تطبيادبية در باب نظراي  هشرفت قابل ملاحظيشاهد پ

 قى وي، تطبعموميات يادب«مهم ة مقال. فل شده بودن محايوارد اها  هق ترجميشتر از طريب
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 Şerif Hulusi (1910-1971) 
2 “Mukayeseli Edebiyat” 
3 Philippe Van Tieghem’s La literature comparée 
4 Cevdet Perin (1914-1994) 
5 Mazıoğlu 
6 Fuzûlî-Hâfız: iki şair arasında bir karşılaştırma 
7 Mukayeseli Edebiyat 
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همراه  به ،ن ترجمهيا. ترجمه شد 1971در سال  1ن وارنيآست رنه ولك و ، نوشتة»ىملّ
صورت  1983 وارن كه در سال ولك و اتيادب يةنظرزمان از كتاب  هم ،تركية دو ترجم
وچراى مكتب  چون بىة لطقى را از سيات تطبيادب ايِ نظريهاى يتوانست جغراف ،گرفته بود

  .)1983ولك ( دكنكلاسيك فرانسوى خارج 
دكتري گروه  كارشناسي ارشد وهاي  هرسال دانشگاه استانبول،هاي  جز رساله به
. موضوعات تطبيقي بودندة موارد دربردارنداز شناسي دانشگاه آنكارا هم در برخي  زبان

بيشتر موارد به معناي پژوهش  درسي دانشجويان دانشگاه آنكارا درة برنام تطبيق در
به كند كه  مي بيان آيتاچ. ادبيات تركي بود تطبيقي ميان ادبيات خارجي و كاربردي و

درسي دانشجويان ة در برنام ،ادبيات تطبيقي نثر معاصر و يدرسواحد  ،سال 10 مدت
 و هايي از ادبيات معاصر آلمان در اين درس نمونه. گنجانده شده بود كارشناسي ارشد

  ).66-65آيتاچ ( شد مي ارائهاي  هبا رويكردي مقايس ديگر كشورها، يس وئسو و اتريش
ادبيات  تحت عنواناي  هاز مجلشماره  4سال،  5و در طول  1992غاز سال آبا 

منتشر شد كه جايگاه خاصي در آن براي ادبيات تطبيقي در نظر گرفته شده  2گوندوغون
  .استادبيات تطبيقي در تركيه ة در زمين آكادميكة اولين مجلمجله  اين. بود

گروه ادبيات . شد تأسيس 3استانبول بيلگي خصوصي دانشگاه 1990ة با آغاز ده
ادبيات اين دانشگاه  هنر وة و در دانشكد 1996تطبيقي براي اولين بار در تركيه در سال 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Austin Warren 
2 Gündoğan Edebiyat 

3
 İstanbul Bilgi Üniversitesi :ي ها هادبيات تطبيقي دانشگاه استانبول بيلگي يكي از بهترين گرو بدون شك گروه

 .است) Jale Parla(دكتر ژاله پارلا ة رياست گروه در حال حاضر بر عهد. ادبيات تطبيقي در تركيه به شمار ميرود
ترين  از مهم. از دانشگاه هاروارد دريافت كرده است 1978ادبيات تطبيقي در سال ة وي دكتري خود را در رشت

 با نامكتاب مهم ديگر وي . اشاره كرد دن كيشوتدوجلدي وي از ة توان به ترجم مي و مشهورترين آثار وي
مراد بيلگه . ادبيات تطبيقي استة ترين آثار وي در زمين يكي از مهم ،)2000( از دن كيشوت تا به امروز ،رمان

)Murat Belge (زبان و ادبيات ة وي دكتري خود را در رشت. ستاسرشناس ادبيات تطبيقي در تركيه ة ديگر چهر
ار گروه ادبيات تطبيقي در دانشگاه ذگ بنيان او. از دانشگاه استانبول دريافت كرده است 1969انگليسي در سال 

  .استانبول بيلگي است
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وه گر نيز 1شهر سكيا غازيِ عثماندر دانشگاه  2000در سال  همچنين. شد تأسيس
گروهي تحت شهر استانبول  2چدر دانشگاه كُ 2006در سال . شد تأسيسادبيات تطبيقي 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Eskişehir Osmangazi Üniversitesi : لتي در تركيه اقدام به عنوان اولين دانشگاه دو شهر كه به اسكيغازيِ  عثماندانشگاه

به دنبال اهداف زير در مقطع كارشناسي گروه  ،تأسيس گروه ادبيات تطبيقي در مراحل كارشناسي و كارشناسي ارشد كرده است
  :ادبيات تطبيقي است

آشنا تطبيقي بتوانند از يك طرف تركيه را با جهان خارج  روشيوظيفة اين گروه آماده كردن پژوهشگراني است كه با ديد و 
با يك يا چند زبان خارجي،  يآشناي با ،و از طرف ديگر ،عهده بگيرنده ادبيات جهاني را در تركيه ب تحليلسازند و مسئوليت 

در  ،تفكر فرامرزي و جهاني. دار شوند اي آكادميك در جهان عهده وظيفة معرفي و گسترش زبان و فرهنگ تركي را به شيوه
دولتي تركيه از طريق بخش ادبيات  نظامترين اهدافي است كه  از مهم ،موارداز در برخي  ،اي و تفكر بينارشته ،اغلب موارد

تواند  هاي مربوط به ادبيات تطبيقي، مي روند انتخاب دانشجو و نيز زيرشاخه. در پي آن است غازي عثمانتطبيقي دانشگاه دولتي 
به طور كلي روند پذيرش دانشجو در گروه ادبيات . زدتر سا هاي دولتي را در بخش ادبيات تطبيقي براي ما روشن سياست

آلماني و يا  يا هاي خارجي فرانسوي التحصيل يكي از زبان دانشجوياني كه در دورة دبيرستان فارغ :تطبيقي به اين شرح است
در يكي از اين دانشجويان . شوند در صورت دارا بودن معدل مورد نياز، وارد گروه ادبيات تطبيقي مي ،انگليسي هستند

 ،هاي تركي ادبيات غرب، فن ترجمه و يا ادبيات و لهجه ادبيات شرق، زبان و هاي گروه ادبيات تطبيقي، يعني زبان و زيرشاخه
تدريس ) انگليسي و يا آلماني يا فرانسوي(هاي خارجي  هاي ادبيات جهاني به زبان در اين بخش درس. دهند ادامة تحصيل مي

انگليسي و يا آلماني آشنا  يا هاي خارجي فرانسوي وارد كه در دورة دبيرستان حداقل با يكي از زبان دانشجويان تازه. شود مي
رسماً وارد دورة  ،ساله سال به فراگيري زبان دوم خواهند پرداخت و بعد از پايان دورة يك در بدو ورود به مدت يك ،اند شده

، با دورة كارشناسيعنوان دانشجوي  به ،و از همان بدو ورود شناسيكاردانشجويان در دورة چهارسالة . خواهند شد كارشناسي
. دن شرايط لازم براي آموزش زبان به دانشجويان استكردار فراهم  گروه عهده. زبان سوم خارجي هم آشنا خواهند شد

سال  دبيرستان، يككه در دورة  اي هاي خارجي كارگيري زبان هبا ب دورة كارشناسي،چهارم  هاي سوم و دانشجويان در سال
اين دانشجويان  ،التحصيلي از بدو فارغ. زنند دست به پژوهش تطبيقي مي ،اند فراگرفته كارشناسينيز دورة  وكارشناسي، مقدماتي 

عنوان سفيران زبان و فرهنگ جهاني در تركيه و نيز سفير زبان و فرهنگ تركيه در خارج از  زمان وظايف خود را به به طور هم
شوند و  عنوان متخصصان ادبيات تطبيقي شمرده مي التحصيلان به اين فارغ. گيرند عهده مي رافيايي تركيه، برمرزهاي جغ

»komparatist« زمان و موازي براي دانشجويان  به بعد، يك برنامة هم 2006- 2005علاوه بر موارد بالا و از سال . گيرند لقب مي
پنجم به بعد  سال نيماز  ،با ادبيات كودكان و نوجوانان است مرتبطاين برنامه كه . رشتة ادبيات تطبيقي در نظر گرفته شده است

 علاوه بر اين و. كنند در هر دو زمينه دريافت ميرا گواهي تخصص  بگذرانندكساني كه دوره را با موفقيت . دشو ارائه مي
هفته  6ند كه به مدت ا يان از سال سوم به بعد موظفاي و نيز براي اندوختن تجربة كاري، اين دانشجو مطالعات بينارشته منظور به
. غيره كسب تجربه كنند روزنامه و و سينما و چون تلويزيون اي هاي جمعي رسانه زمينةروز كاري در  30ساعت و يا  240يا 

شركت در اين  .فراهم شده است ،هم در طول سال تحصيلي و هم در فصل تابستان ،امكانات لازم در اين زمينه براي دانشجويان
 ).www.ua.gov.tr. ك.ر( پذير است براي دانشجويان امكان ،تركيهاز هم در داخل و هم خارج  ها، بنگاهدورة آموزشي از طريق 
تحصيلي را در خارج از كشور سپري كنند  سال نيميك  )Erasmus( اراسموس توانند با استفاده از برنامة همچنين دانشجويان مي

هايي را كه با دانشگاه  دانشجويان بايد يكي از دانشگاه معمولاً. مند شوند آكادميك غير تركي بهره نظاماط با يك و از مزاياي ارتب
دانشگاه تارتو در كشور : دانشگاهاين عنوان مثال يكي از  به. قرارداد همكاري و تبادل دانشجو دارد انتخاب كنند غازي عثمان

 .غيره هاي بوردو، ويرسيل و يا سوربن در كشور فرانسه و ، دانشگاهاستوني، دانشگاه بوداپست در مجارستان
2 Koç Üniversitesi 
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مطالعات  نيزدر استانبول  1تپه ديدانشگاه يِ. ادبيات تطبيقي افتتاح شد عنوان انگليسي و
درسي دانشجويان كارشناسي ارشد ة صورت قابل توجهي در برنام ادبيات تطبيقي را به

را شهر استانبول مطالعات ادبيات تطبيقي  2دانشگاه فاتح 2009در سال . گنجانده است
بخش ادبيات نيز  3دانشگاه قونيه هنر وادبياتة دانشكددر . گنجانددكتري ة در مرحل

شروع به پذيرش دانشجو نكرده  اين بخش هنوز ،هرچند ؛شده است اي تأسيس همقايس
ي خود را ها فعاليتبه بعد  2012شهر ازمير هم از سال  4نشگاه دوكوز ايلولاد. است
دكتري شروع كرده  در مراحل كارشناسي ارشد واي  هگروه ادبيات مقايس تأسيسبراي 
 ها زباني بخش ها فعاليت ندارد،گروه ادبيات تطبيقي  هرچند 5كلعه  ريكدانشگاه ك. است

 فرهنگ بابدر  مخصوصاً ادبيات تطبيقي وة ادبيات شرقي اين دانشگاه در عرص و
شايد  2012سال فراهماييِ . استبوده مشهود ي اخير ها سالدر  ،اسلاميـ  شرقي

توسط دانشگاه  2014كه در سال  اي فراهمايي ؛بارزترين فعاليت آنان در اين زمينه باشد
ادامه خواهد يافت 6رسينم.  

ويكم ادبيات تطبيقي در تركيه روند تصاعدي قابل توجهي ازنظر  بيستة آغاز سد از
ي ها بخشاز يك طرف شاهد افزايش روزافزون . ه استفي به خود گرفتي و كيكم

 ،ي تركيه هستيم و از طرف ديگرها هي تطبيقي در دانشگاها فعاليتادبيات تطبيقي و نيز 
ات و تأليفلاي  نوين ادبيات تطبيقي از لابههاي  هو نيز حضور نظري ها فعاليتشاهد تنوع 

بل توجهي از پژوهشگران ادبيات تطبيقي در تركيه تعداد قاهاي اخير  در سال. ها هترجم
. هستند ،آلمان مخصوصاً ،مريكا و اروپاة االتحصيل محافل آكادميك ايالات متحد فارغ

ادبيات تطبيقي ة ي تركيه در عرصها هتدريس و پژوهش در تعداد قابل توجهي از دانشگا
وزين به نحو قابل توجهي امرة ادبيات تطبيقي در تركي. گيرد مي به زبان انگليسي صورت

  .پيوند خورده است ،آلماني و انگليسي مخصوصاًي غربي، ها زبانبا 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Yeditepe Üniversitesi 
2 Fatih Üniversitesi 
3 Konya Üniversitesi 
4 Dokuz Eylül Üniversitesi 
5 Kirikkale Üniversitesi 
6 Mersin Üniversitesi 
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همگي اين موارد و نيز موارد مشابه نشان از پيشرفت قابل توجه ادبيات تطبيقي در 
گريبان است به  به كه ادبيات تطبيقي در تركيه هنوز با آن دست مشكلياما . تركيه دارد

كه با توجه به موقعيت جغرافيايي و نيز  مشكلي. ه باقي مانده استنشد ت خود و حلقو
 و سياسيهاي  هبيشتر عرص ،امروزين در آن قرار گرفته استة كه تركي اي بستر تاريخي

مشكل اين . مستقيم خود قرار داده است تأثيررا تحت  اين كشور اقتصادي و اجتماعي
  :كردصورت زير طرح  توان به مي امروزينة تركي ادبيات تطبيقيِة را در عرص

ادبيات  ي زبان وها هبيشتر مربوط به گرو قاعدتاً همتخصصان ادبيات كلاسيك تركي
اين  به مند علاقه ادبيات تطبيقيِپژوهشگران . ادبيات شرقي هستند و ها زبانتركي و نيز 

 ،شگرانپژوهاگرچه اين . اند پيوند خورده ها هبه نحو قابل توجهي با همين گرو نيز دوره
 فارسيـ  عربي(تركي ـ  از مزيت آشنايي با فرهنگ كلاسيك اسلامي ،يا بالفعل بالقوه و

قابل  از توانايي همچنين ادبيات نوين تركي برخوردارند و و) تا حدي كردي و تركيـ 
 و يجغرافياي و مكانية كاربردي در عرصـ  ي تطبيقيها پژوهشانجام  برايتوجهي 

رشتة يك  عنوان به تطبيقي نوين ادبيات فاقد دانشاغلب حالات در  ،ندمند بهرهزماني 
به همان اندازه كه ادبيات كلاسيك در مقابل،  .ندا نظريعد در ب مخصوصاً 1،تحصيلي
جهان  مخصوصاً با جغرافياي شرق و ،ادبيات تطبيقي كلاسيك تركي ،آن به تبعِ تركي و
ادبيات  ،آن به تبعِ يات نوين تركي وادب ،پيوند خورده است 2شده اسلاميجهان  اسلام و

 مخصوصاً، ادبيات غربي و ها زبانبا  رويكردي غربي دارد و ،تطبيقي نوين تركي
اگرچه اين پژوهشگران در اغلب . پيوند خورده است ،آلماني و انگليسي و فرانسوي

پيشرفت  پيدايش وة نيز تاريخچ ادبيات تطبيقي و كافي در مورد موارد از دانش نظري
 فاقد ابزارهاي زباني ومسلّماً  ،آن در جغرافياي قابل توجهي از مغرب زمين برخوردارند

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 discipline 

هاى ادبى عربى،  گنجا فرهنيشده در ا اى اسلامىيمنظور از دن )]Hodgson 1974[ 60-56( سنجبنا بر نظر ها 2
ن اصطلاح يا. اند گرفته تأثيرهاى اسلامى  تيي است كه از سنّها فرهنگاردو و همچنين  ارسى، كردي وپتركى، 
اصطلاح . يستمذهبى نت يمترادف با هو ادبى الزاماً گراكه فرهنچ ؛شده با اصطلاح اسلامى تفاوت دارد اسلامى
ست و همواره يكننده ن اصطلاحى جامع و قانع ،است گن مذهب و فرهنيشتباه بار گانيشده در آنجا كه ب اسلامى

فرهنگي و ادبي هاي  هصورتي سودمند بين تمام جنبه هاى مورد نظر را شرح دهد، بلكه ب تتواند سنّ نمى
  .شود ل ميئقاتمايز  ،با نوع تفكر اسلامي ،شده كشورهاي اسلامي
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هاي  ادبيات و فرهنگ ملتدر  ي كاربرديها پژوهشانجام فرهنگي كافي براي 
اين  .ندا در دوران كلاسيك مخصوصاًفرهنگ ملي خود،  ادبيات وخاورميانه و نيز 

نويسي متون كلاسيك عثماني به تركي نوين از عمل باز گيري بهرهپژوهشگران بدون 
  .حتي قادر به برقراري ارتباط با متون كلاسيك ادبيات ملي خود هم نيستند

ي عثماني امپراتوركه با فروپاشي  ،اين شكاف بين شرق و غرب، بين گذشته و حال
توانسته  ،است شدت مرتبط بهنوين و تغيير الفباي عثماني به لاتين ة و پيدايش تركي

فرهنگي و اقتصادي تركيه را در يك قرن  و اجتماعي و سياسيهاي  هست بيشتر عرصا
فرهنگ حاكم بر بخش باختري تركيه رويكردي غربي دارد . قرار دهد تأثيرگذشته تحت 

اين در حالي است . شود مي ي مدرن غربي تعريفها سنتّبا  اي همسو هو به نحو فزايند
ي كلاسيك شرقي ها سنّتبا  همسوو  است متمايلكه بخش خاوري تركيه به شرق 

 توازنبا ايجاد نوعي  اًمستقيمها  هميزان موفقيت تركيه در بيشتر عرص. شود مي تعريف
پيوستن تركيه به بلوك . مرتبط استبين شرق و غرب و بين عصر كلاسيك و معاصر 

ه طور كامل اي، علاوه بر آنكه تركيه را ب اروپا يا هر اتحاديهة غرب تحت عنوان اتحادي
دوم ة را به يكي از كشورهاي درج ، آنجدا خواهد كرداش  قياز ميراث عظيم شر

همانند را ــ  روي فرهنگي و ورشكستگي اقتصادي دنباله كرده،اروپا تبديل ة اتحادي
. خواهد كرد اين كشورنصيب ــ  اقتصاد موجود در بيشتر كشورهاي اروپاي شرقي

تواند تركيه را از ميراث درخور  مي به شرق هم پوشي كامل از غرب و پيوستن چشم
 و اقتصادي و فرهنگيهاي  هدر عرص آن و دستاوردهاي قابل توجهاش  بيتوجه غر

هاي  همانند نظامــ افتاده را  اجتماعي و سياسي جدا كند و نظامي كهنه و عقب
عين اين . نصيب تركيه سازدــ خليج فارس ة حاكم بر كشورهاي حاشينشين  شيخ

ادبيات  كه درحالي. ادبيات تطبيقي هم صادق است موردطلب به نحو قابل توجهي در م
بخش خاوري تركيه گرايش  ،دارد يتطبيقي در بخش باختري تركيه رويكردي غرب

 از اين دو بخش و ناديده گرفتن ديگري هركدامپيوستن به . استبيشتر به شرق 
 .محروم سازداش  بيغرـ  ا ميراث نوينشرقي و يـ  تواند تركيه را از ميراث كلاسيك مي

شرقي و رويكرد ـ  كلاسيكيـ  اگر ادبيات تطبيقي در تركيه بتواند بين رويكرد كاربردي
ايجاد هويتي در توازني پايدار و عميق ايجاد كند و اش  بيغرـ  معاصرـ  نظري
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را تا حد قابل  مشكلد، بدون شك توانسته است اين كوشب 1اي هدورگ/ هيبريديتي
ي برااين مهم از طريق مهيا كردن ابزارهاي زباني و فرهنگي كافي . توجهي رفع كند

آشنا ساختن متخصصان ادبيات نوين تركي، متخصصان ادبيات غرب و ادبيات تطبيقي 
و مهيا كردن ابزارهاي  ،اسلامي از يك طرفـ  ي كلاسيك شرقيها سنتّدر تركيه با 

متخصصان ادبيات كلاسيك تركي و  آشنا ساختن برايزباني و فرهنگي كافي 
نوين ادبيات هاي  هغربي و نظريـ  ي معاصرها سنتّو ادبيات شرقي با  ها زبانمتخصصان 

تنها شهر  عنوان ــ به درسي كه جغرافياي استانبول ؛تطبيقي در جهان، عملي خواهد بود
از ها  هين نمونتر عالية دربردارند عنوان ــ به آنة و تاريخچــ  آسيايي و اروپايي جهان

در اختيار ــ  ي معاصر غربيها سنتّاز ها  هترين نمون ي كلاسيك شرقي و عاليها سنّت
  . دهد مي متخصصان ادبيات تطبيقي در تركيه قرار

شايد تصادفي نباشد كه هويت ادبيات تطبيقي در تركيه تا اين اندازه با هويت شهر 
ستانبول وجود دارد كه جغرافياي شرق مرزي در ااي  هنقط. استانبول پيوند خورده است

در همان . اند و غير قابل تفكيك در هم آميخته نمادين شكليبه  ،و غرب، آسيا و اروپا
ي معاصر غربي را در هم آميخت و ها سنّتي كلاسيك شرقي و ها سنتّتوان  مي نقطه

آن اين ديد  تنها در استانبول و در بستر مكاني و زماني. ترين حالت مشاهده كرد در عالي
 ؛فرامكاني و فرازماني تا اين اندازه قابل لمس استة محور و اين جوهر جهاني و آنتي
كه مطالعات ادبيات تطبيقي و ادبيات جهاني در تركيه و در جهان اي  هبستر و جوهر

  .نيازمند آن است ،بيشتر از هر زماني ،امروز
 
  ها پيوست. 3

  تطبيقي در تركيههاي نظري ادبيات  شناسي كتاب كتاب 1.3
  :تأليف 1.1.3

1. ARAK, Hüseyin. Karşılaştırmalı Edebiyat Bilimi -Komparistiğin El Kitabı- . 
Ankara: Hacettepe Yayıncılık, 2012. 214 s. 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Hybridity: 1994بابا  هومي. ك .هيبريديتي در مطالعات پسااستعماري رة براي اطلاع بيشتر در مورد نظري 

)Bhabha.( 
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